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БЕЛОРУССКИЕ ПОСЛОВИЦЫ 
В КОНТЕКСТЕ ЕВРОПЕЙСКОЙ ПАРЕМИОЛОГИИ 

(о русско-немецко-белорусском словаре пословиц 
с иноязычными параллелями)

Рассматриваются принципы описания белорусских пословиц в русско-немецко- 
белорусском переводном паремиологическом словаре с иноязычными параллелями.

ТЪе атс1е  (1еа1к шиН 1Ье ргтс1р1ез оГ йезспрПоп оГВе1аги51ап ргоуегЬз ш Ше Ки.таап- 
Осгтап-Вс1агия1ап рагетю1о§юа1 «Мйюпагу уиШ Гоге1§п-1ап§иа§с рага11е1з.

Сопоставительное изучение пословиц позволяет, с одной стороны, выя­
вить закономерности паремиологической системы каждого языка, а с другой, 
определить общие механизмы создания и развития пословичного фонда евро­
пейских языков. Поэтому межъязыковое сравнение пословиц всегда должно 
проводиться на максимально широком паремиологическом фоне. Паремиогра- 
фическим воплощением этого принципа стал «Ки5515сЬ-Оеи15сЬе5 ШбЛегЪисЬ 
т й  еигоршзсЬеп Рага11е1еп» (2006) X. Вальтера и В.М. Мокиенко [5], в котором 
авторы попытались представить русские пословицы не только в зеркале не­
мецкой паремиологии, но и в широком европейском контексте. Это было тем 
более необходимо, что глобальное увлечение русистов концепцией «языковой 
картины мира» привело в последние два десятилетия к резкой переоценке на­
циональной специфичности русских пословиц и идиом, поискам «загадочной 
русской души» или не менее загадочного русского «авось» только на чисто рус­
ском материале, без подключения европейских параллелей и мировых пареми- 
ологических универсалий [4]. Поэтому авторы последовательно и целенаправ­
ленно предлагают в словаре максимальное количество таких параллелей, стре­
мясь продемонстрировать универсальность очень многих русских пословиц 
на общеевропейском фоне, одновременно обращая особое внимание на случаи 
национальной специфичности в формальном воплощении пословичных кон­
цептов или компонентов, маркированных русскими реалиями. Этот же прин­
цип получил свое дальнейшее развитие, но уже с включением в сравнение тре­
тьего языка, в недавно изданном «Русско-немецко-польском словаре активных
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пословиц (с иноязычными параллелями и историко-культурологическими ком­
ментариями)» (2014) X. Вальтера, Е. Коморовской, К. Кусаля и В.М. Мокиен- 
ко [6], а также в готовящихся к изданию «Русско-немецко-испанском словаре 
активных пословиц (с иноязычными параллелями)» (2015) X. Вальтера, А. Зай- 
нульдинова, М. Р.-С. Крусате и В.М. Мокиенко, «Русско-немецко-белорусском 
словаре пословиц (с иноязычными параллелями)» (2015) X. Вальтера, Е.Е. Ива­
нова и В.М. Мокиенко.

Обращение к третьему языку при составлении переводного словаря по­
словиц обусловлено тем, что для каждой пары из данных трех языков перевод­
ные паремиографические словари уже существуют. Для русского, немецкого и 
белорусского языков это, прежде всего, обширная русско-немецкая и немецко- 
русская паремиография (известные словари X. Дехио, А.Е. Графа, Р. Шмель- 
ца, М. Цвиллинга, новый словарь В.С. Кожемяко, Л.И. Подгорной), включая 
«Немецко-русский фразеологический словарь» (1975) Л.Э. Биновича и
Н.Н. Гришина, в котором достаточно широко эквивалентируются русскими сред­
ствами немецкие пословицы, а также русско-белорусская и белорусско-немец­
кая паремиография: «Малы руска-беларусю слоушк прыказак, прымавак 1 фра- 
зем» (1991) З.Ф. Санько [3], «Русско-белорусский паремиологический словарь» 
(2007) Е.Е. Иванова и В.М. Мокиенко [1], «Ве1агиз518сЬе5-Веи1зсЬ 
рагетю1о215сЬе5 \Уог1егЬисЬ» (2006) Е.Е. Иванова и Н.К. Романовой [2]. Дан­
ные этих, как и многих других паремиологических словарей постоянно исполь­
зовались при работе над нашим Словарем, что нашло свое отражение в ссыл­
ках на них в словарных статьях.

Цель предлагаемого русско-немецхо-белорусского словаря пословиц-  
последовательно отразить основные характеристики русских пословиц в зер­
кале их немецких и белорусских эквивалентов. Авторы попытались адекватно 
описать значение пословиц, дать им квалификацию по актуальности употреб­
ления во всех языках, продемонстрировать типичные случаи варьирования по­
словиц в речи, выявить «фоновую» информацию культурно-исторического свой­
ства и — что особенно важно — снабдить каждую русскую пословицу по воз­
можности полным набором немецких и белорусских эквивалентов. Следует 
отметить, что эквивалентирование стало особо трудной задачей, поскольку даже 
тождественные, на первый взгляд, русские, немецкие и белорусские послови­
цы нередко имеют существенные отличия в частотности употребления, стили­
стической маркированности, ассоциативных связях, включении в конкретные 
тексты и т. д. Составители по возможности обращают внимание Читателя на 
такие отличия.

В качестве главного инструмента паремиографического описания в Сло­
варе была избрана дифференциация пословичного корпуса языка по двум ос­
новным параметрам: 1) употребительности (гезр. частотности) и 2) эквивален­
тности (гезр. соотносимости немецкой или белорусской пословицы с описыва­
емой русской).
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Первое отличие представлено 3 группами пословиц, маркируемых в Сло­
варе условными обозначениями: ★ — актуальные; — понятные, но не очень 
употребительные; Ш  -  понятные, но не употребительные. Напр.:

★ КУРОЧКА (КУРИЦА) ПО ЗЕРНЫШ КУ КЛЮЁТ, ДА СЫТА БЫ ­
ВАЕТ. Жуков 1966, 203; ШСП2002, 140.

★ © Ю ентеЬ  шасЫ (§1Ы) аисЬ М 1$*. Ггеу 1988, 47; 2тШп% 2001, 45; 
5рпсЫ)'дг1ег 1978, 149; \Уапс1ег 2, 1392. Ро1п.: Огояг с1о %гозга ЪесЫе ро /  (гоха. //  
2шгпко с1о ыагпка, [а] гЫегге щ  тгагка. \У2 2001, 108.

★ МиЬкаш паЪг* 8кЬ йах ЕкЬЬбгпсЬеп [, аЬег ех паЬг* 81сЬ].
КгйтсЬеп 51пс1 аисЬ Вго1. Ртк-Нете1ег 1996, 339. Ро1п.: 21агпко с1о

ггагпка, [а] гЫегге хге пиагка. IV22001, 108. У!е1е ВасЬе тасЬеп ешеп |§го]Зеп] 
8 (гот  (Р1их«). 2т1Ищ2001, 76; ШпЛег 1, 214. У|е!е \Уеш§ §еЬеп (тасЬеп) еш 
У1е1. Ггеу 1988, 65; 2ч>ИИп% 2001, 76. \Уеп1^ хи \уеш§ тасЫ  ги1еШ У1е1. 
Когёпуако 2003, 34; 2шШп% 2001, 76.

Ш  Оег 8*агк8*е Ке^еп Гапд{ шк ТгорГеп ап. ГгИг 2003, 22. У|е1е Гейегп 
тасЬеп еш Вей, л\те 1екЫ 81е аисЬ хтй . 5ргйсНЬеи(е11974,116. У1е1е ВасЫет 
§еЬеп етеп  ВасЬ. Еп§1.: Мапу с!гор.ч таке а м>Шег. //  Мапу а тгск1е такев а 
тиск1е. Воеск1еп 1938, 14.

★ Курачка (курыца) па зярнятку клюе (зб1рае) Лепешау 2011, 295.
Курачка па зярнятку зб1рае 1 [то] сыта[я] бывае. Янкоуаа 1992, 86.

Рапанов 'щ 1974; Гейегом/вЫ 1935, 4, 158. Курка па зярнятку клюець, а сыта 
бываець. Грынблат 1976, 1 (Дуб., 31). Курачка па зёранку саб«раець I сыта 
бываець. Носович 1874, 71.

Ш  Верабейка па зярнятку клюе - 1  сыты, а воук авечак цягае — I га- 
лодны. Лепешау 2011, 114.

Пометы об употребительности пословиц определялись на основании на­
личия этих пословиц в современных паремиографических источниках (то есть, 
в словарях последней четверти XX и начала XXI вв.), языковой компетенции 
составителей словаря и, в отдельных случаях, частотности употребления в элек­
тронных документах в Интернет.

Второе отличие представлено 3 группами пословиц, маркируемых в Сло­
варе условными обозначениями: = -  тождество; я -  эквиваленты с близким 
образом; ф -  эквиваленты с не близким образом. Напр.:

★ БЕРЕЖЁНОГО [И] БОГ БЕРЕЖЁТ. Жуков 1966, 43-44.
я  ★ ©  У о гз ёс М  й !  Ьеххег а1$ ^ сЬ х к М . Когепуако 2003, 3; 2шШп% 2001, 

20; АпШег 1978, 164.
я ★ Уог81сЫ 181 сПе МиМег с1ег \Уе18Ьек (зсЬеггЬ. с!ег РоггеПапкМе). Ггеу 

1988, 67; 2тШп% 2001, 20; АпиШ 1978, 164.
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« • '  Уогхог^е уегЬйЧе! .^асНяог^е. АпШег 1978, 164; Бтгоск, 11064. Вег 
Ьеххеге ТеН йег ТарГегкеЛ 181 УогзгсЬ*. 2Иа1е 2003, 463. (пасЬ XV'. ЗЬакезреаге).

~ Ш Веяхег Уог$ог§е а1$ ^сЬзог^е. \Уапд.ег 4, 1702. \Уеш§ Уогзог^е, \че! 
№сЬ$ог^е. МН(1.: ^е ттпег $ог§е, /е %гоегег гаг. УУапс1ег 4, 1703.

= ★ © Беражонага {1] бог беражэ. Лепешау 2011, 88; Аксамтау 2002 
(Гарошка); Грынбпат 1976, 2, 299.

= • '  Сцеражонага [ 1 { бог сцеражэ. Лепешау 2011, 88; ГеЛегошкг 1935, 4, 
302; Насов14 1874, 157.

« Ш Асцярожнага I бог сцеражэць. Грынбпат 1976, 2, 299.
* Беражл1вага каня 1 звер не з’есць. Грынблат 1976, 2 (Ром., Зап., I,

214).
ф Ш Старожа лепей варожы. Грынблат 1976, 2 (Дуб., 57); Носович 1874.

Еще одна дополнительная возможность дифференциации достаточно об­
ширного ассортимента паремиологических немецких и белорусских эквива­
лентов -  это знак © (смайлик), которым обозначаются те немецкие и белорус­
ские пословицы, которые являются эквивалентами-«фаворитами» с точки зре­
ния составителей Словаря (что в известной степени является субъективным). 
Разумеется, такие немецкие и белорусские пословицы нельзя механически и 
формально использовать в любом контексте как эквивалентные русской посло­
вице.

Сделана в Словаре и попытка отразить актуальность пословиц путем де­
монстрации их варьирования в типичных синтаксических моделях. При этом 
регистрировались в основном наиболее актуальные варианты русских посло­
виц и их немецких и белорусских эквивалентов.

В Словаре нашли отражения и случаи, когда эквивалентом русской посло­
вицы является выражение немецкого или белорусского языка со структурой 
поговорки и л и  идиомы. Такого рода случаи семантического соответствия и 
формального несоответствия отмечены в Словаре пометой «ср.». Напр.: Пова­
дится волк в стадо, всех овец перебьёт, ср.: нем. (1вп Воск гит СаПпег таскеп\ 
бел. пусщ воука да авец.

Многие русские пословицы, как уже подчеркивалось, прямо связаны с 
паремиологическим наследием Европы. На этот аспект в нашем Словаре обра­
щено особое внимание. Даже при отсутствии собственно историко-этимологи- 
ческого комментария для большинства русских пословиц приводятся ряды ино­
язычных параллелей, демонстрирующих европейскую основу и межъязыковой 
универсализм исходных паремиологических образов и структур. Такие ряды 
иноязычных параллелей позволяют встроить в европейский паремиологичес- 
кий контекст также и немецкие, и белорусские пословицы. Напр.:

★ ЛУЧШЕ СИНИЦА В РУКАХ, ЧЕМ ЖУРАВЛЬ В НЕБЕ. Жуков 1966, 
214, 301-303; Мелерович, Мокиенко 1997, 653-656; ШСП 2002, 222-224.
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= *  © 1леЬег (Ьеззег) еш 8ра*г (йеп 8рег1ш§) ш йег Напй а к  Й1е ТаиЬе 
аиГ Дет ВаеЬ. Ргеу 1988, 13; Рг'йг 2003, 39. Ьа1.: Р1ш уа1е( т татЬиз раззег 
циат зиЬ йиЫо ргш. Ро1п.: Ь ер згу м?г6Ъе1 V геки тг зоко! (сче1ггещ Ьагап1) па 
зеки. II Ьерзгу ргозг Лапу тг г1оГу оЫесапу. ТзсЬесЬ.: Ьерз\ угаЬес V кгзИ, пегП 
Но1иЬ па з(гезе. 5скте1г 1990, 55. 1п ешег ВегНпег 2е1Пш§ 1аз шап 1864: Вез$ег 
еш Сопиш55ЮП5гаЙ1 т  (1ег Папе), ак  еш гоЛег АсПег аиГ Йет ВасЬе. Ргг.: II пе /аи1 
]ата1$ диШег 1е сегШп роиг ГтсеПат. И.: Е тер И о ип/апе11о т %аЪЫа ске ип 
/а1сопе т сатра^па. Ьа!.: Сар1а стгз е$1 теИог, циат тШе т ргатте гипз. II 
1рпо1ит ИЫ (и поН ргаеропеге поИз. (Са1о.) // 1тргаезет о\а сгаз тос1о риШз 
зип( теИога. II 1псег1а рго зре поп типега сег(а геИщие. II Ргаезепз ез1 сегНог 
Йога. II Ргаех'аШ т татЬиз зехсепПз ипа \’о1исг1з. II Рго тсег(а аре сена ргаетш. 
// ЗшНит еш т сеПаргосегИз зитеге. Ш§.: ^оЬЪ та еру уегёЬ тШ зет коЫар 
еру (игок. 1Уапс1ег 4, 669. 8р.: Маз уа1е рфаго еп тапо ^ие с1еп1о/ЪиПге уо1апйо. / 
/  Мбз уа1е рб]аго еп тапо цие с1еп(1о) уо1апйо. // Маз уа1е реуаго еп тапо яие 
ЬшЬге уо1апйо.

= Ш  Веззег еш 8 ра(/ т  йег Напй, а к  еш КгашсЬ, йег Ше§1, иЬег Ьапй. 
\Уапс1ег 1, 330. Веззег еш 8 регИп2  т  йег Напй, ак  еш КеЬЬиЬп 1т  8 (гаисЬе.
1Уапс1ег 1, 330.

» • '  Еш Уо§е1ш Йег 8сЬйззе11x1 Ъеззег ак геЬп т  йег ЬиГС Ртк-Непзе1ег 
1996, 576.

» Ш  Веззег еш Уо§е1 !т  Ваиег ак  [йепп] Таизепй ш Йег ЬиЙ. Когепуако 
1997,19. Веззег еше Сгипйе! аиГйет ТксЬ ак  йп ТекЬ еш ^го^ег РксЬ. Ртк- 
Непзе1ег 1996,262. НаЬеп к* §е\укз, Кпе§еп к( т к з .  Когепуако 1997,19. ЫеЬег 
С1пе Ьаиз ип Кгаи1 а к  §аг ке1а ПексЬ. Когепуако 1997, 19.

= ★ © Лепш сшща у руцэ, чым журавель у небе. Лепешау 2011, 302. 
Еп§1.: А Ыгс1 т [1ке] капе! /з м-'опк ы>о т 1ке Ьизк. И.: Е те%По ип /апеПо т 
%аЬЫа ске ип/а1сопе т сатра%па. 8р.: Маз уа1е рб]аго еп тап о  ^ие с1еп1о/Ьшй'е 
уо1апйо. // Маз уа1е ра)'аго еп тап о  цие с1еп((о) уо1апйо. // Маз уа1е ра)аго еп 
тап о  дие Ъикге уо1апйо.

= ★ Лепш сш 1ца у жмен!, чым журавель (жорау) у небе. Лепешау 2011,
302.

= • '  Лепшая с1нща у руках, як  журавель пад небясам1. Рес1егошк11935,
4. 277.

я Ш  Лепш мець вераб’я у руцэ, чым арла на суку. Лепешау 2011, 301. 
Лепш у руцэ верабей, чым сшща у небе (чым голуб на даху). Лгцвтка 1985, 
111. Ьа1.: Р1из \а1е1 т татЬиз раз пег циат зиЬ с/иЫо %гиз. Ро1п.: Ьгрзгу ыгдЬе! V 
геки тг зоко1 (с1е/ггещ Ъшап1) па зеки. ТзсЬесЬ.: Ьерз! \гаЪес V кгзИ, пеШ ко1иЪ 
па з(гезе. 5скте1г 1990, 55. 1п ешег Вег1шег 2ейип§ 1аз тап  1864: Веззег е т  
С0тт13310П5га1Ь т  йег Напй, ак  е т  го±ег Ай1ег аиГ й ет  ОасЬе. Ш §.: ЛЬЪ та 
е^у уегёЬ тт( зет коЫар еру Iйгок. Ц’апс1ег 4, 669.

ф Не рыба, што у рацэ, а рыба, што у руцэ. Янкоуск! 1992; Грынблат 
1976, 1 (Дыял., I, 216, Глус.).
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Таким образом, вся структура презентуемого Словаря подчинена задаче ком­
плексного описания русских пословиц в зеркале немецких, белорусских и иноя­
зычных европейских паремиологических параллелей. Читатель, осознающий и 
любящий русское образное Слово, сможет тем самым не только просветить его 
рентгеновским лучом своего родного языка, но и убедиться, что «загадочная рус­
ская душа» широко открыта не менее загадочным душам других народов Европы.
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